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Introduction
We, Generation Europe, are 
an interdisciplinary network 
of young Europeans from France 
and Germany, formed in January 2023 
to mark the 60th anniversary 
of the Élysée Treaty. 
We have taken up the task 
of formulating concrete proposals
for the future of both countries, 
within a European framework. 
Our professional and civic 
commitments are guided by 
the values of democracy, justice, 
peace and solidarity, in a spirit 
of cross-border cooperation.

Einführung
Wir, die Generation Europa, sind ein 
interdisziplinäres Netzwerk junger 
Europäer:innen aus Deutschland 
und Frankreich, das im Januar 2023 
anlässlich des 60-jährigen Bestehens 
des Élysée-Vertrags gegründet 
wurde. 
Wir wurden damit betraut, konkrete 
Vorschläge für die Zukunft beider 
Länder in einem europäischen 
Kontext zu formulieren. 
Unser berufliches und bürgerliches 
Engagement wird von den Werten 
der Demokratie, Gerechtigkeit, 
des Friedens und der Solidarität im 
Geiste der grenzüberschreitenden 
Zusammenarbeit geleitet.2
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What is our context? 

The year 2023 has been marked by great instability, which has severely 
tested the cohesion of our societies as a whole. The omnipresent climate 
crisis and the repercussions of a global pandemic have been compounded 
by the war in Ukraine and the conflicts in the Near and Middle East, with 
their consequences for the stability of the international order, not to men-
tion the risks of a democratic crisis in Europe. 

This context is heightening a feeling of anxiety among many citizens and 
encouraging the rise of extreme right-wing ideologies which, in France 
and Germany and in many other European countries, are growing at an alar-
ming rate. We are very concerned about this, particularly in the run-up to 
the European elections in 2024. 

Der Kontext

Das Jahr 2023 war von großer Instabilität geprägt. Es stellte den Zusam-
menhalt unserer Gesellschaften als Ganzes auf eine harte Probe. Zu der 
allgegenwärtigen Klimakrise und den Auswirkungen der globalen Pan-
demie kamen der Krieg in der Ukraine und die Konflikte im Nahen und 
Mittleren Osten mit ihren Folgen auf die Stabilität der internationalen 
Ordnung hinzu – ganz zu schweigen von den Risiken einer Krise der De-
mokratie in Europa.

Dieser Kontext verstärkt bei vielen Bürger:innen ein Gefühl der Angst und 
begünstigt den Aufstieg rechtsextremer Ideologien, die in Deutschland, 
Frankreich und vielen anderen europäischen Ländern mit alarmierender 
Geschwindigkeit auf dem Vormarsch sind. Wir beschäftigen uns intensiv 
mit diesen Themen, insbesondere im Hinblick auf die Europawahlen 2024.

What is our vision?

2023 has however also been marked by a strong desire of France and Ger-
many to consolidate their ties of friendship and thus strengthen unity 
within the European Union. In line with this desire, we wish to support a 
positive and unifying message, a vision of hope for Europe for the French 
and German youth in face of these challenges.

More than ever, our two countries need to emphasise their cooperation 
within the European framework and embrace a collective vision that 
goes beyond blockages and national interests alone. The aim of our re-
commendations is to contribute to a more concrete, fair, united, sustai-
nable and resilient Europe. 

Unsere Vision

Das Jahr 2023 ist auch vom erneut bekräftigten Willen Deutschlands und 
Frankreichs geprägt, ihre freundschaftlichen Beziehungen zu festigen 
und so die Einheit der Europäischen Union zu stärken. Angesichts dieser 
Herausforderungen möchten wir eine positive und verbindende Botschaft 
senden – eine Vision der Hoffnung der deutschen und französischen 
Jugend für Europa.

Mehr denn je müssen unsere beiden Länder ihre Zusammenarbeit in den 
europäischen Rahmen einbetten und eine gemeinsame Vision vertreten, 
die über Blockaden und rein nationale Interessen hinausgeht. Unsere 
Empfehlungen sollen zu einem konkreteren, gerechteren, solidarischeren, 
nachhaltigeren und widerstandsfähigeren Europa beitragen.

CONTEXT

VISION

KONTEXT

VISION

Unsere Vorschläge

In diesem ersten Jahr der 
Generation Europa hat unser 
Jahrgang beschlossen, seine 
Arbeit auf die folgenden The-
men von europäischem und 
deutsch-französischem Inte-
resse zu konzentrieren. 
Im Abschlussbericht sind 
die Empfehlungen detailliert 
aufgeführt:

What we propose:

For this first year of the Gene-
ration Europe programme, our 
group has chosen to focus its 
work on the following themes 
of  European an d Fran co - 
German interest; details of the 
recommendations are avai-
lable in the final report:
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Recommendations
Empfehlungen

Climate and environment: 
In view of the ecological urgency and the syste-
mic nature of the changes needed to stay within a 
1.5°C trajectory, in line with science and within the 
framework of a fair transition, we are calling for an 
acceleration of mobilisation. This should be done 
within the framework of concerted planning and 
through the implementation of a genuine Fran-
co-German energy-climate roadmap, as well as 
through a process of co-construction of solutions 
with stakeholders (civil society, businesses, public 
authorities, etc.).

Industrial sovereignty: 
Rethinking our strategic autonomy and global de-
pendence is essential. However, this can only be 
achieved once the following aspects have been 
addressed: 1) achieving a change of scale and 
coherence in industrial investment plans and 2) 
releasing our full innovation potential by training 
everyone to operate effectively in complex indus-
trial environments marked by technical challenges 
and multicultural aspects.

Health: 
The recent pandemic has made us question cer-
tain aspects of our lifestyles, as well as the problems 
associated with emerging pathologies, population 
movements and even the progress made in terms 
of healthcare. All these factors have prompted us to 
launch an in-depth review of the synergies that 
need to be promoted in the healthcare sector.

Klima und Umwelt: 
Angesichts des Klimanotstands und einem 
notwendigen Systemwandel und damit ver-
bundenen Transformationen plädieren wir für 
eine Beschleunigung der Mobilisierung, da-
mit wir im Einklang mit der Wissenschaft und 
im Rahmen einer gerechten Transition auf dem 
1,5°C-Pfad bleiben. Die Einführung eines ambi-
tionierten deutsch-französischen Energie- und 
Klima-Fahrplans im Rahmen eines Prozesses der 
Ko-Konstruktion von Lösungen mit allen Betei-
ligten (Zivilgesellschaft, Unternehmen, öffentliche 
Hand ...) soll diese Beschleunigung ermöglichen.

Industrielle Souveränität: 
Wir halten es für unerlässlich, unsere strategische 
Autonomie und globalen Abhängigkeiten zu 
überdenken. Dies ist jedoch nur möglich, wenn 
folgende Aspekte angegangen werden: 1) Ska-
lierung und Kohärenz der industriellen Inves-
titionspläne erreichen und 2) unser volles In-
novationspotenzial freisetzen, indem wir den 
Menschen Wissen vermitteln, wie sie sich effek-
tiv in industriellen Umgebungen bewegen, die 
aufgrund von technischen Herausforderungen 
und der Anzahl der multikulturellen Interessen-
gruppen komplex sind.

Gesundheit: 
Die Corona-Pandemie hat einige Aspekte un-
serer bisherigen Lebensweise in Frage gestellt 
und zudem die Probleme mit neu auftretenden 
Krankheiten, Bevölkerungsbewegungen und un-
längst Fortschritte im Pflegebereich zu Tage tre-
ten lassen. All dies gibt Anlass zu eingehenden 
Überlegungen über die Synergien, die im Ge-
sundheitssektor genutzt werden sollten.4
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To sum up, the still significant differences between Germany and France must not be allowed to stand in the way 
of concrete economic, social and political advances in Europe. Solid coordination and in-depth exchanges of ex-
perience between the two countries are essential if the challenges of today and tomorrow are to be met calmly 
and sustainably. In search of a new lease of life, the Franco-German ship must now hoist the European mainsail!

Zusammenfassend lässt sich sagen, dass die nach wie vor großen Differenzen zwischen Deutschland und 
Frankreich konkrete wirtschaftliche, soziale und politische Fortschritte in Europa nicht blockieren, sondern 
vielmehr anregen sollten. Eine starke Koordination und ein intensiver Erfahrungsaustausch zwischen den bei-
den Ländern sind von entscheidender Bedeutung, um den Herausforderungen von heute und morgen souverän 
und nachhaltig zu begegnen. Auf der Suche nach frischem Wind muss das deutsch-französische Schiff nun das  
europäische Großsegel hissen!

SUMMARY ZUSAMMENFASSUNG

Remembrance policies:  
Remembering the crimes against humanity 
committed in our own histories is a pillar of Fran-
co-German relations. Today it is more important 
than ever, but at the same time it must be broade-
ned to include the history of the colonial era and 
other historical contexts, take place more within 
the framework of intercontinental exchanges and 
include target groups with limited access to edu-
cational programmes.  

Languages and culture: 
Multilingualism, which strongly underpins and 
supports knowledge of other cultures, is one of 
the fundamental pillars of a common European fu-
ture, in which France and Germany are destined to 
continue to be role models. Our recommendations 
here aim to foster mutual understanding and so-
lidarity, focusing on education and the organisa-
tion of festive events and shared common expe-
riences.

Academic research: 
We call  for a joint strategy to make Franco- 
German public research more attractive, by wor-
king together with scientists to develop an ambi-
tious binational vision based on cooperation for 
highly innovative public research that is rewarding 
for the people who make it happen.

Erinnerungspolitik:
Die Erinnerung an die Verbrechen gegen die 
Menschlichkeit in der eigenen Geschichte ist ein 
Grundpfeiler der deutsch-französischen Beziehun-
gen. Sie ist heute wichtiger denn je, muss aber 
gleichzeitig auf die Geschichte der Kolonialzeit 
und andere historische Kontexte ausgeweitet 
werden. Zugleich muss Erinnerungspolitik verstärkt 
im Rahmen eines interkontinentalen Austauschs 
stattf inden und Zielgruppen mit erschwertem 
Zugang zu Bildungsangeboten einbeziehen. 

Sprachen und Kultur: 
Mehrsprachigkeit untermauert und fördert das 
Kennenlernen anderer Kulturen. Sie zählt zu den 
grundlegenden Säulen einer gemeinsamen eu-
ropäischen Zukunft, in der Deutschland und 
Frankreich weiterhin als Vorbilder fungieren sollen. 
Unsere Empfehlungen zielen auf die Förderung 
des gegenseitigen Verständnisses und Solida-
rität ab. Der Schwerpunkt soll hier auf Bildung 
und der Organisation von Festveranstaltun-
gen sowie auf Mittel für gemeinsame, geteilte  
Erfahrungen liegen.

Öffentliche Forschung: 
Wir rufen dazu auf, eine gemeinsame Strategie zur 
Steigerung der Attraktivität der deutsch-franzö-
sischen öffentlichen Forschung zu entwickeln. Ge-
meinsam mit Wissenschaftler:innen wollen wir eine 
ehrgeizige bilaterale Vision erarbeiten, die auf der 
Zusammenarbeit für eine stark innovative öffent-
liche Forschung beruht und für die Menschen, die 
sie betreiben, valorisierend ist.
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Climate and environment :
• Create a multilateral European climate commitment fund;
• Launch a European awareness-raising campaign on energy sufficiency;
• Initiate a European climate education action plan;
• Make rail the natural choice for long journeys;
• Decarbonising short journeys in cross-border regions;
• Create a Franco-German youth network for the agriculture of tomorrow.

Industrial sovereignty:
• Institutionalise bilateral strategies for technological sovereignty;
•	Initiate new formats for academic and professional exchanges.

Health:
Deepen cross-border cooperation in healthcare, through increased synergies between healthcare systems.

Remembrance policies:
• Develop a Franco-German travelling exhibition to highlight the plurality of memories;
• Include colonial history in school curricula; 
• Create an information service for civil society remembrance initiatives;
• Create exchange and funding programmes for projects linked to colonial history.

Languages and culture:
• Designate an annual Franco-German capital of culture;
• Enhance bilingual education from early childhood;
• Speed up cross-border cultural exchanges;
• Make the OFAJ and the “Fonds citoyen Européen” levers.

Public research:
• Improve scientific communication with society;
• Rethink scientific careers to make them more attractive;
• Transform laboratories into healthy workplaces; 
• Establish Franco-German circles in research institutions.
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APPENDIX LIST OF RECOMMENDATIONS OF GENERATION EUROPE 2023



Klima und Umwelt:
• Einen multilateralen Fonds für das europäische Klimaengagement gründen ;
• Eine europaweite Kampagne zur Sensibilisierung für Energiesuffizienz starten ;
• Einen europäischen Aktionsplan für Klimabildung initiieren ;
• Die Bahn zur ersten Wahl für Langstreckenreisen machen ;
• Kurzstrecken in der Grenzregion emissionsarm gestalten ;
• Ein deutsch-französisches Jugendnetzwerk für die Landwirtschaft von morgen gründen.

Industrielle Souveränität:
• Bilaterale Strategien für technologische Souveränität institutionalisieren ;
• Neue Formate für den akademischen und beruflichen Austausch initiieren.

Gesundheit:
Die grenzüberschreitende Zusammenarbeit im Gesundheitsbereich durch stärkere Synergien zwischen den Gesund-
heitssystemen vertiefen.

Erinnerungspolitik:
• Eine deutsch-französische Wanderausstellung zu pluraler Erinnerung entwickeln ;
• Kolonialgeschichte in den Lehrplänen verankern ; 
• Eine Beratungsstelle für zivilgesellschaftliche Initiativen gründen ;
• Austauschprogramme und Förderlinien zur Kolonialgeschichte erstellen.

Sprachen und Kultur:
• Eine jährliche deutsch-französische Kulturhauptstadt bestimmen ;
• Den zweisprachigen Unterricht ab dem Kleinkindalter aufwerten ;
• Den grenzüberschreitenden kulturellen Austausch beschleunigen ;
• Das DFJW und den Bürgerfonds zu europäischen Hebeln machen.

Öffentliche Forschung:
• Wissenschaftskommunikation in die Gesellschaft aufwerten ;
• Wissenschaftliche Karrieren für mehr Attraktivität neu denken ;
• Forschungseinrichtungen in gesunde Arbeitsplätze verwandeln ; 
• Deutsch-französische Kreise in Forschungseinrichtungen gründen.
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ANHANG LISTE DER EMPFEHLUNGEN DER GENERATION EUROPA 2023



Partners / Partner
„Generation Europa: Deutsch-Französische 
Nachwuchskräfte“ ist eine Initiative der 
deutschen und französischen Regierungen, 
umgesetzt durch das Deutsch-Französische 
Jugendwerk und finanziell unterstützt von Axa, 
Siemens, Bosch, Oddo BHF und Amundi.

« Generation Europe - Young Franco-German 
Talents » is an initiative of the French and 
German governments, implemented by the 
Franco-German Youth Office and financially 
supported by Axa, Siemens, Bosch, Oddo BHF 
and Amundi.
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Find the complete report 
by Generation Europe 
on the FGYO website:

Den vollständigen Bericht 
der Generation Europa finden 
Sie auf der DFJW-Website:
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